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AHHOTanMs

Cratbsl TIOCBSIIIEHA aHAIM3y TEPeBOJUECKUX TpaHC(hOpMalyi TPU TepeBoJie TMEeCeHHbIX TEKCTOB W3 OPUTAHCKUX
KUHOGW/IBMOB C aHIVIMMCKOTO Ha pyCCKMM si3blK. Ha Marepuanie cayHiTpekoB ¢uiabMoB "Yesterday" u "Rocketman"
WCCIeYIOTCSL CHOCOOBI COXpaHeHWs] My3bIKaJbHOH W CMBICJIOBOM COCTaB/SIIOIIMX, BBIAB/SIIOTCS OCHOBHBIE  THIIBI
TpaHcdopMauuii. [IpeAnoykeHbl NMpakTUUeckue peKOMeHJALMM I0 INPeofo/IeHHI0 TMepeBOJUeCKUX TPYAHOCTeM B KOHTeKCTe
ayAMOBHU3yanbHOIO TiepeBofa. BrisiBreHO mpeobnajaHue JjeKCMYeCKHMX TpaHC(opMauuii (KOHKpeTu3alysi, reHepasv3ariys,
MOZY/ISILMST), OOyC/IOBJIEHHBIX Ppa3NUuUMsMM B SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHpa M TMO3THUECKHUX TPAajWLUAX [JBYX KYJBTYP.
YcTaHOB/IEHO, 4YTO B OONBIIMHCTBE C/ydaeB TepeBOAYMKH COOMIONAIOT TPHHLMIT SKBUPUTMHH, UYTO 0OOecrieunBaer
BO3MO)KHOCTb WCIIOJTHEHVsI TiepeBe/leHHBIX TEKCTOB Ha OPUIMHAJBHYIO MeJIOJWI0. Pe3y/bTaThl UCC/IEOBAHUS MOTYT OBITh
UCIO/TBb30BaHbI B MPAKTHKE MOATOTOBKY TIEPEBOIUYMKOB ayAMOBU3yalbHOTO MaTeprasa U Mpy pa3paboTke CTpaTeruii afamntaryu
MY3bIKaJbHOTO KOHTEHTA /151 pYyCCKOSI3bIUHOM ayJUTOPHH.

KrioueBble c/10Ba: ay/uoBU3ya/lbHbIM I1epeBOJl, MeCeHHBbIM TeKCT, IepeBOAuYecKHe TpaHC(hOpMalLMK, SKBUPUTMUS,
OputaHckuii KuHemarorpad.
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Abstract

The article analyses the translation transformations when translating song lyrics from British films from English into
Russian. Based on the soundtracks of the films “Yesterday” and “Rocketman”, methods for preserving the musical and
semantic components are examined, and the main types of transformations are identified. Practical recommendations are
provided for overcoming translation difficulties in the context of audiovisual translation. The study highlights the
predominance of lexical transformations (concretisation, generalisation, modulation), which are driven by differences in the
linguistic worldviews and poetic traditions of the two cultures. It has been established that, in most cases, translators adhere to
the principle of equirhythm, which ensures that the translated texts can be performed to the original melody. The research
results can be utilised in the training of translators of audiovisual material and in the development of strategies for adapting
musical content for a Russian-speaking audience.

Keywords: audiovisual translation, song lyrics, translation transformations, equirhythm, British cinema.

BBepenue

B coBpemMeHHOM Mupe KrWHemarorpag HrpaeT BaKHEHIYI0 POJIb B MeXKY/IbTYDHOM KOMMYHUKALIMH, SIB/ISISICH OJHUM W3
Haunbosiee MOMY/ISIPHBIX BU/IOB UCKyCCTBA. HeoThemieMo# 4acTbio KUHOQUIBMOB SIB/ISIETCS MYy3bIKaJbHOE COTIPOBOXKIEHUE, B
YACTHOCTH, CayHATPEKU, KOTOpPhIe He TOJBKO CO37A0T Ompe/ie/leHHYI0 aTMocdepy, HO M 4acTO HeCyT BaXKHYH) CMBICIOBYIO
Harpy3Ky, JOTO/HSS U oboraiijasi KWHOTIOBECTBOBAHUE.,

AyavioBu3yanbHBIM TIEpeBOJ, — OAWH W3 HAaOMPAIOIIMX MOMY/ISAPHOCTh BUOB IepeBofa. OTO CBSI3aHO C €XKero/HbIM
reHepupoBaHueM 00JbIIOro 06bEMa ayAroBU3yabHOTO KOHTEHTA, M 4acCTo IMOZ00HbBIN MepeBo/ BLIMOJHEH HeKaueCTBeHHO B
CBSI3U CO CJIOKHOCTBIO TEXHOJIOTMM TIPOIecca ay[HOBU3YaTBHOTO TepeBosia, OOJBIIIOr0 KOJUUECTBA HEMpogeCCHOHATBHBIX
TIePeBOJUMKOB-TIO0HTE/IEH, HEJOCTaTOUHOTO TEOPETHUECKOTO OCMBIC/IEHUS JAHHOTO BHJia TIepeBO/ia U Mpoyee.

AXTyanbHOCTb WCC/Ie[JOBaHMsl 00yC/IOB/IeHa HEOOXOAWMOCTBI) KaueCTBEHHOTO TepeBOfla CAyHATPEKOB aHIVIOSI3bIYHBIX
KUHOQWJIBEMOB, KOTOPBIM TIO3BOJIUT COXPAaHUTb KaK CMBICJIOBYHO, XyJOXKECTBEHHYHO LIEHHOCTh OpWTMHAana, Tak U €ero
MY3bIKaJIbHYH0 COCTaBJIsIIOIIyI0. Kpome TOro, HECMOTpsS Ha 3HAUMTE/IbHOE KOJIMUECTBO PabOoT, MOCBAIIEHHBIX TEepPeBOY
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TeCeHHbIX TEKCTOB, crielli¢uKa repeBojia UMEHHO KHHeMaTorpahuueckux CayHATPEKOB OCTaeTCsl HeAOCTaTOYHO M3yueHHOU
006/1aCTbI0 COBPEMEHHOTO T1epeBOJOBeIeHHSI.

Llenvto uccnedogaHusi sIBNSIETCS BbIsSBIeHHe OCOOEHHOCTeH TepeBofa CAyHATPEKOB W3 OPUTAHCKUX KUHO(UIBMOB C
QHIVIMHACKOTO SI3bIKA HA PYCCKUH SI3BIK.

HayuHasi HOBM3HAa MCC/Ie[OBAaHUsS 3aK/IIOUaeTCsl B KOMIUIEKCHOM aHajan3e OCOOeHHOCTeH IepeBojja CayHATPEKOB
OpUTaHCKUX KUHO(UIBMOB C YYeTOM MX [BOMCTBEHHOW NPUPOAbI — KaK MYy3bIKa/JbHOI'O IIPOU3BEJIEHUs M KaK 3/eMeHTa
KHUHOTEKCTa, a TAKKe C1I0COOOB COXpaHEeHHs My3bIKa/lbHOW U CMBICJIOBOI COCTaB/ISIOLMX IIPY TIepeBO/ie MeCeHHBIX TEKCTOB.

ITepeBoz, TeCeHHBIX TEKCTOB B KOHTEKCTe ayAHMOBH3yasbHBIX IPOM3BeAEHUI IpefCTaB/isieT 0CO0YI0 C/IOKHOCTB AJIS
riepeBOZIUMKa, MTOCKO/IBKY TpebyeT ydeTa B3aMMOZeHCTBHUS BepOajJbHOTrO, My3bIKa/JIbBHOTO M BH3yalbHOTO KOMITOHEHTOB. Kak
ormeyaer FO.M. KuctkuHa, «mecHu B KUHO(MWIbBMAax BbIMOJHSIOT pas/iuuHble (YHKIUM: XapaKTeposIorHuecKyro,
CHOKeTO00OPa3syoILyto, aTMOC(EPHYIO U Ky/IbTYPHO-UCTOPUYECKYIO, UTO OTpe/iesisieT BEIOOp cTpareruu nepesoga» [6, C. 43].
Oco0yt0 aKTyaJbHOCTb JaHHasi TpobiemMaThKa mpuoOpeTaeT TMpH paboTe C Ky/lAbTOBBIMM TPOU3BEJEHUSIMH OpUTaHCKOH
MY3bIKaJIbHOU KY/IBTYPBI, TIPe/ICTaB/IeHHBIMUA B COBpEMEHHOM KuHeMarorpade.

Marepuanom uccie0BaHUs MOCAY)KAIN TeKCTbl MeCceH W HX IepeBofbl U3 OpuTaHCKuX KuHohuasMoB 2019 ropa:
"Yesterday" (pexxuccep [. Boiin) u "Rocketman" (pexxuccep . ®netuep). B ¢punbme "Yesterday", mocBsiiéHHOMY Hac/aeJui0
“The Beatles”, riaBHbIi Tepoii ncronHser 6osiee 15 KOMMO3UIMI JIeTeHAaPHOW TPYIITbI, KOTOPbIE CTAHOBSITCSI HEOTHEMJIEMOM
yacThto ciokeTa. "Rocketman" mpezcTapnsier Ouorpaduueckyio uctoputo JntoHa [DkoHa, rae Gonee 20 ero meceH
WHTErpUPOBAHbBl B TIOBECTBOBaHWE KaK IIOJHOLIEHHBIE My3bIKajbHble HOMepa. OOMIMi KOpIycC MpoaHaJIM3UPOBAaHHOTO
Marepuasa COCTaBu/I 35 MeceHHbIX TEKCTOB U UX O(ULMaIbHbIE TepeBoJbl B opMe CyOTHUTPOB.

B miporiecce npoBesieHUst UCC/Ie[OBaHUsI ObLTA UCIO/IB30BaHbI CJIEAYIOLIE METOABL: ONMCATe/TbHBIA METO/I, CDAaBHUTE/bHO-
COTIOCTaBUTEJILHBIN aHa/IM3, MeTO/, CTIJIOIIHON BEIDOPKH, KOHTEKCTYa bHBIN aHa/I|3, MeTOZ, KOMITOHEHTHOTO aHa/n3a.

3HauuTe/NbHBIA BK/IQJ B HM3yuyeHHe OCOOEHHOCTell IepeBojia TeCEHHBIX TEKCTOB B KMHOGM/IbMAx, TEOPUM U IPAKTHKU
Xy[0KeCTBEHHOTO TepeBojia BHeCIM Takue uccrefosareny, kak E.H. ITapgentseBa (2016), FO.M. Kuctkuna (2022), C.JIL.
Benoycosa (2021), T.A. JIynaueBa (2014), A.1. MyxameTosa (2014) u ap.

AHanmu3 nepeBoiuecKux TpaHchopMalvii IpoBoAW/ICS Ha 0cHOoBe Kinaccudukaruu C.J1. Bermoycooit u C.FO. BorgaHoBot,
BK/IIOUAIOIell  JIeKCMueckve, TpaMMarTHueckre U CTHIMCTHUeckwe TpaHcopMmauuu. J[IaHHBIA TIOAXOZ  TIO3BOMHWM
CHUCTEMaTU3UPOBaTh OCHOBHBIE CTPATETUH a/[alITAl[H [TeCEHHOTO MaTepHara Jjisi pyCCKOSI3pIUHOM aygutopuu [2, C. 23].

OCHOBHbIE pe3y/IbTaThl U 00CyK/eHHe

Jlekcuueckue TpaHchOpMalMy TpeJCcTaB/IeHbl B aHaIM3UPyeMOM MaTeprasie BCeMH OCHOBHBIMHU THUIIaMH, J€MOHCTPUPYS
Ooraryio IaauTpy MepeBOJUECKHX pellleHUH, HarpapjeHHbIX Ha aJjanTaljfi0 aHIVIOS3bIUHBIX MEeCEeHHBIX TEKCTOB K PYCCKOM
JIMHIBOKY/IBTYPHOW Tpasuimu. Kaxzelii Tun TpaHchopMaldy BbINO/HSET creludrueckyo (YHKLMIO B Ipoliecce
MEe>KbsI3bIKOBOTO Y MEXKKY/IBTYPHOIO TIepeBo/ia, CO3/iaBast KOMITJIEKCHYHO CUCTeMY aJjarTalldOHHbIX MeXaHU3MOB.

Ba)xHO MOHKMaTh, UTO TP TIepeBojie TeCeH C aHIVIMHACKOr0 Ha PYCCKUM MepeBOAUYMKU UCIIO0/Ib3YIOT HECKOIbKO OCHOBHBIX
nipreMoB. [IepBeIii M caMblil YaCThId — 3TO yTOUYHEHWE 3HAUeHWs C/I0B (KOHKpeTH3alusi). AHIVIMICKHUe C/I0Ba 4aCTO MMEIOT
LIMPOKOe 3HaueHHe, a B PYCCKOM TepeBo/ie MX JesiatoT 0ojiee KOHKpeTHhIMM U 00pasHbiMu. Hampumep, B niecHe "Your Song"
MPOCTOE C/I0BO "'money" (OeHbau) TIepeBOJST KaK «bOrarcTBa», uto 3ByUMT 00Jiee MO3THUHO U BO3BBILIEHHO. ITO MPOUCXOJUT
TIOTOMY, UTO B PYCCKHX TECHSIX MIPUHSTO MCITIO/Ib30BaTh O0/Iee SMOMOHAIbHBIE 1 BhIPa3UTe/IbHbIE C/I0BA, UeM B aHITIMHACKHX.

Bropoii npuem (reHepanu3sanusi) pabotaeT Ha060POT — CJIOKHBIE AHIVIMICKUE BbIpKEHUS YIIPOLIAIOT, YTOObI OHK ObUIU
TIOHATHBI pycckomy ciayiiaresnto. Korga B necHe "Rocket Man" BcTpeuaeTcs BelpakeHUe "high as a kite" ([oc/ioBHO "8blCOKO
KaK 8030YWHbll 3Mell"), ero 1epeBoJsT IPOCTO KakK «eblwe Hebec». Ecmy Obl mepeBesi JOCIOBHO, TO A/ PYCCKOSI3bIYHOTO
ciymaresisi 661 ObI He OUeHb XOPOLIIO MTOHSTEH 3TOT 00pas, MOTOMY YTO Y HaC BO3AYLIHBIM 3Meli He CBf3aH C Mpe/CTaB/lIeHneM
006 oyeHb 60/BIION BBICOTE. IlepeBoUMK yOUpaeT JaHHYIO Ky/IbTYPHYIO [leTalb U 3aMeHsieT ee MPUBBIUHBIM BhIDaKEHUEM.

Tpernii crioco® (MonyssiLusl) — 3TO WU3MEHeHHe CMbIC/ia 4epe3 pa3sBUTHe Hier. BMecTo TOro 4toObl TMepeBOAWTb
MeTadopy OyKBa/lbHO, MEPEBOJUMK PacKPLIBAaeT ee CMBIC APYruMU cyioBamu. B miecHe "Let It Be" ¢pa3y "hour of darkness"
(yac memHOmMbI) TIePEBOJAT KaK «UdC OMUdsiHbs». 37ech 00pa3 TeMHOTHI 3aMeHsIeTCsI MPSIMBbIM Ha3BaHKWEM YYBCTBA, KOTOPOe
3Ta TeMHOTa CHMBOJM3UpYeT. Tak IPUHATO B PyCCKOM I033UM — MBI Yallle Ha3biBaeM 5MOLMU IPsIMO, a He yepe3 06pasbl
TIPUPOJbIL.

WHorga nepeBoAUMKY TIOHOCTBIO TIepENUCHIBAIOT 1iesible (ppasbl UK cTpouku. B mecHe "Sorry Seems To Be The Hardest
Word" ectb cTpOKa, rae cyioBo "sad" (epycmHbiii) TIoBTOpsieTcst ueTkipe pasa: "It's sad, so sad, it's a sad, sad situation". B
PYCCKOM TiepeBofie 3TO mpeBpaiaercs B «Tocka, neuans, u Hem npoceema 8 3moti Meae». BUIHO, UTO B aHIVIMHACKOM SI3bIKE
yCU/IeHWe 3MOLIMU JOCTUraeTcsl IOBTOPEHUEM OJHOIO C/I0Ba, & B PYCCKOM — HCIO/Ib30BaHUEM Pa3HbIX CJIOB U MO3TUUYECKUX
00pa3oB BpoJie «me/bl» U «Npoceemax.

OueHb YacTo B TIepEBOZIAX MEHSIETCS TIOPSAA0K ¢1oB. Harpumep, ctpouky "Don't carry the world upon your shoulders" w3
necin "Hey Jude" nepeBogsT Kak «He 83g8aaueail mup 8ecb Ha nieuu ceou». CIOBO «C80U» TIEPEHOCUTCS B KOHEL] He TIPOCTO
[J1s1 pUTMa, HO U TIOTOMY, UTO B PYCCKOM 11033UM TaK NPUHATO CTaBUTh CJIOBA JJIs1 YCU/IeHus 3(deKTa.

Eme oguH mpyvemM — 3aMeHa OJHOW YacTu peud Ha Apyryto. B mecHe "Tiny Dancer"” cnoBo "seamstress" (weges)
TIepeBOAUTCS [7Iar0JIOM «libem». JTO AenaeTcsl AJsi TOro, 4roObl KOJMYeCTBO CJIOTOB B CTPOKE COBMAZano C MY3bIKOM. B
TIeCeHHOM IepeBo/ie My3blKa M PUTM UacTO BayKHee TOYHOCTH I1epeBozia.

B uccnepoanuu E.H. ITapdeHTbeBoi BHUMaHKMe 0OpaljeHO Ha TO, UTO TPH TepPeBOfe 3JIEMEHTOB UyXKOW KY/bTYPHI B
MECHAX MOXKHO JIMOO OCTaBUTh UX KaK eCTh, MO0 3aMEeHUTh Ha UTO-TO TOXOXKee U3 Halllel Ky/IbTYpbl, 1160 BooOIe yoparh.
BbI60p 3aBUCHUT OT MHOTMX (paKTOPOB: OT OCODOEHHOCTEH SI3BIKOB, KY/JBTYPHBIX Pa3/MuMii ¥, KOHEUHO, OT My3bIKU. [lo3ToMy
TiepeBo7, IleceH — 3TO He IIPOCTO I1epeBoj, CJIOB, a C/IOKHAsl paboTa, I7ie Hy)KHO YUUTHIBATh U CMBICJI, U PUTM, U TO, KaK TEKCT
OyzeT BocripuHUMaThCs cayarensmu [8, C. 141-152].
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B aHanmM3upyeMoM MaTepuasie COXpaHeHHe OPUTMHA/IBHBIX 3/IEMEHTOB Hab/F0jaeTcsl B Ky/IbTOBbIX Ha3BaHusx: "Yesterday',
"Hey Jude" octaioTcst 6e3 mepeBofia, MOCKOJIbKY SIB/IIFOTCS y3HABaeMbIMU MapKepamu, CBOeoOpa3HbIMU OpeHaMu, mepeBof
KOTOPBIX JIAIIW/I ObI UX UAEHTUUHOCTH. AHTOHUMHUUECKUH TIePeBO/| UCIIONb3YeTCs /s afianTaldi 00pa3oB B COOTBETCTBUH C
HOpDMaMH{ PYCCKOTO si3bIka: B miecHe "Let It Be" ¢pa3za "And in my hour of darkness" nepeBogutcs Kak «H koeda He 8UOHO
cgema» — TIOJIOXKUTETbHOE TIOHSITHE 3aMeHsIeTCsl OTPULIAHHEM ero aHTOHMMaA, UTo co3jaeT Oojiee OpraHUYHOE it PyCCKOTO
A3bIKa BbIpaKeHHe TIPY COXPaHeHWU UCXOHOTO CMBICTIA.

JeHTpa/bHBIM NIPUHLIMIIOM IIPY [1epeBo/ie MeCeHHbIX TeKCTOB siBiseTcs 3kBupuTMus. T.A. JlynaueBa u A.Ml. MyxameTtoBa
OTIpeJle/ISIIOT ee KaK «COOTBETCTBME PUTMUUECKOM CTPYKTyphbl IepeBofia PUTMUUECKOM CTpPYKType OpHUrMHana, uTo
obecrieurnBaeT BO3MOXXHOCTb UCTIO/IHEHUSI TIEPEBE/IEHHOT0 TEKCTA Ha OPUrMHAbHYI0 Mesioauto» [7, C. 52].

Ananmu3 nokasan, uTo B 89% ciy4yaeB MepeBOJUMKM CTPEMATCS COXPaHUTh KOJMUeCTBO COrOB B cTpoke. Hampuwmep, B
"Let It Be":

"When I find myself in times of trouble

Mother Mary comes to me

Speaking words of wisdom

Let it be" (16 cnoroB).

«B pHuy, korza s B 6ese, Marepp Mapust npuxoqut Ko MHe» (16 ciioros).

CoOTBeTCTBUE yAapeHW My3bIKa/lbHBIM aKLIeHTaM J0CTUraeTcs uepe3 pa3nnuHble nipuembl. E.A. IllamMuHa otmeuaet: «B
KaueCTBEHHBIX ITeCEeHHBIX TeKCTax yAapHble CJIOTHM COBITAZIAI0T C CHJIbHBIMU JI0/ISIMU TaKTa, YTO CO3/jaeT OpraHU4YHOe 3ByuaHHe
ecau» [10, C. 210].

ITpu mepeBojie MeCeH YacTo MPUXOAUTCS MEHSITh TIOPSAOK C/IOB, YTOOBI TEKCT XOPOLIO JIOKU/ICA Ha My3bIKy. Harpumep, B
necHe "Rocket Man" ctpouky "And I'm gonna be high as a kite by then" («H1 s 6ydy 6bICOKO KaK 8030YWHblil 3mell K momy
8peMeHU») TIEPeBOAAT Kak «M Kk momy epemeHu s1 6ydy @ ebiiuuHe». C0Ba MepecTaBsiOT MeCTAMHU TaK, UYTOObI yZiapeHusl B
PYCCKMX CJIOBaX COBIAJa/M C CUNBHBIMU [I0JISIMU B My3bIKe — HHaue 1eTb OyzeT Hey00HO.

Oco6eHHO CI0XKHO COXPAHUThL PU(MMBI [T [1epeBojie, IOTOMY UTO SI3bIKM YCTPOEHBI TI0-pa3HoMY. MIHOTrza 3T0 yAaeTcs, Kak
B riecHe "Yesterday". B opurrHaie CTpOKM 3aKaHUMBAIOTCSI Ha CO3BYUHbIe cjioBa "away" u "stay", ¥ B pyCCKOM IepeBojie TOXe
nojyuaetcsi puma: «Buepa eiiie neuasu ObLM Tak faneku» pupmyercs ¢ «Tenepb oHu co MHolU, u um He yilimu». Ho yacto
TIPUXOJUTCS MEHSITh CXeMY PHU(M WK UCTIOb30BaTh HETOUHBIE PU(MBIL, UTO BOOOLIIe-TO HOPMAIBHO /IS PYCCKOM MO33HH.

To, KaK 1MepeBOZAT MECHH, 3aBUCUT OT WX pony B ¢puibMe. B ¢uneme "Yesterday" repoii Boiaer necHu “The Beatles” 3a
CBOW, TI03TOMY HMX HY)KHO TIepeBOJMTH TaK, UTOOBI 3pWUTeNM y3HaBald 3HAMEHWThIE KOMMo3uluu. KitoueBble ¢pasbl U
Ha3BaHMs IeCeH OCTaB/ISIIOT MpakTuueckd 6Ge3 msMmeHeHui. B cBoio ouepezb, B ¢uneme "Rocketman" mecHu mokasbiBaroT
YyBCTBA U [1epe)XKUBaHUs [JIaBHOTO Teposi, I03TOMY [1€PEBOJUMK MOXKET TI03BOJIUTEL cebe Horblie cBOOO/bI — IVIaBHOE NepejaTh
5MOLIMY, a He KaX/j0e CJIOBO.

CJ/IOKHOCTH BO3HUKAIOT C KY/JIBTYPHBIMH OTChUIKaMu. B mecHe "Goodbye Yellow Brick Road" yrnomuHaeTcsi «fopora u3
JKeJITOTO KUPIMYa» W3 CKa3Ky Mpo BoseOHUKa cTpaHbl O3. XOTs poCCHiiCKMe KMHO3PUTeNHd MOTYT He Cpa3y TOHATb JaHHYO
OTCBIJIKY, €e OCTaB/ISI0T B ITePeBOfie, IOTOMY UTO OHA BaKHA /s CokeTa ¢ruibMa. Kak oTmeuaroT ucciiefjoBateny, B recHe
Ba)KHO TO, KakK CJI0Ba U My3bIKa paboTaroT BMeCTe, CO3/aBasi AUHOe 1Iefoe.

3aK/IloueHue

Vcxozss W3 BBILIEU3I0KEHHOIO, XOPOIUMH IepeBOf IECHU — 3TO He JIOC/OBHBINA IIepeBOf, a CO3[aHHe TaKoro ke
BIIeUaT/IeHHs] HA HOBOM si3bIKe. I1epeBo/juMKM 4acTo MCIIOMB3YIOT NIPHUeM KOMIIEHCAL|UU: eC/y UYTO-TO TepPsIeTCsl B OJHOM MecCTe,
3TO BOCIIOMHSIIOT B ApyroM. Hampumep, eci HEBO3MO)KHO IIepeBECTH WIPY CJIOB, II€PEBOJUMK MOXKeT 00aBUTb KPAaCHBBIH
00pa3 uiM J0No/HUTE/IbHYI0 pU(GMy B IDyroii CTPOKe, uToObI TIeCHs1 He cTasa befHee.

ITpu mepeBoje MeceH W3 ayTeHTHYHBIX KUHOGWIBMOB C/IefyeT YUMTHIBaTh He TONBKO TOYHOCTH TE€PEBOJA, HO U PUTM,
KY/IETYpHBIE 0COOEHHOCTH, UCIIO/Ib30BaHUE Pa3HOOOPA3HBIX TIEPEBOJUECKHX TIPHEMOB C LIEJIBI0 AOCTHXKeHHs OanaHca Mexay
cMBICIOM U dopmoit. CriejloBaHYe JaHHBIM MPUHLUIIAM SBJISIETCS BXKHBIM JJ1s1 OCyLeCTBIeHUs 3 (heKTHBHOMN mepeBouecKoi
JeaTenbHOCTU. Ha Halll B3I/IsAf, TIEPCIEKTUBBI JaIbHENIero UCC/IeJOBAHUS MOTYT OBITh CBs3aHbI C M3yYeHHWEeM CreLudUKU
nepeBofia NECEHHBIX TEKCTOB [PYIUX J>KAHPOB KuHemarorpaa, a Takke C pa3pabOTKOI KOMIUIEKCHBIX METOZAUK OLeHKH
KauecTBa IepeBOfila IMeceH B KOHTEKCTe ayMOBH3Yya/bHBIX IPOM3BE/IEHHM C yueToM B3aUMOZEMCTBUS JTMHIBUCTHYECKOTO,
MY3bIKa/IbHOT'O U BU3Ya/IbHOTO KOMIIOHEHTOB.
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